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ABSTRACT

Interlingual communication is one of the most important factors to enrich
language vocabulary. As far as Armenian is concerned, interactions with foreign
languages are inevitable as they have entered almost every area of our lives.
They are widely used in science, medicine, business, education, mass media,
international relations, Internet and computer technology, and other areas of life,
and thus have a great influence on Armenian vocabulary.

The article aims to study and introduce the influence of foreign languages on
Armenian vocabulary by bringing examples of foreign words, many of which have
Armenian equivalents, while others are simply borrowed. The author introduces
the main ways of word-formation in Armenian and the means of creating
equivalents of foreign words, and also gives the semantic classification of foreign
words, how they enter our language, etc. Besides, the article mentions effective
methods of teaching words at higher educational institutions.

Key words: foreign words, Armenian equivalent, vocabulary, borrowings,
semantic classification, teaching, meaning change, word-formation, affixation,
neologism.

PE3IOME
APMEHU3ALUMA MHOCTPAHHbLIX CIOB U OBYYEHUE UM B
BY3E

OpHVM 13 BaKHeMLWKnX HakTopoB OOOralleHusi CroBapHOro 3anaca f3blka
ABMSATCS MeXbsA3bIKOBble B3aumopencTsusi. B cnyyae ¢ apMsHCKAM $13bIKOM
nogo6Hble B3aUMOAENCTBUSI C MHOCTPaHHBIMU A3bIKaMn HEN3OEXHbI, TaK Kak OHM
MPOHVKNN NPaKTUYECKNn BO BCe cdpepbl Hawen xu3Hu. OHM LIMPOKO WCMOSb-
3yloTCA B Hayke, meauumHe, GusHece, obpasoaHun, CMW, mexayHapoaHbIX
OTHOLLEHUSIX, UHTEPHET-NPOCTPAHCTBE N KOMMNbLIOTEPHON TEPMUHOMOMMN, MO3TOMY
NX BMMSHNE Ha apMSIHCKYIO FTEKCUKY OrPOMHO.
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Llenb faHHOW cTaTbn — pacCMOTPETL U NPEACTaBUTb BNUSHUE MHOCTPAHHbIX
A3bIKOB Ha APMSIHCKYIO NEKCUKY, NPpMBOAS MPUMEPbl MHOCTPaHHLIX CIOB, CpPeau
KOTOPbIX HEKOTOPpble MMEKT apMAHCKMWE 3KBMBaNEHTbl, a HEKOTOPble 3auMCTBO-
BaHbl. ABTOP 3HAKOMMWT C OCHOBHbIMW MeToZamu crioBoobpasoBaHusi U cpef-
CcTBaMu o6pasoBava OKBMBAJIEHTOB MHOCTPAHHbIX CIIOB B apMAHCKOM A3blKe,
JaeT CeMaHTUYeckylo Knaccudukaumio obLeynoTpeduTenbHbIX MHOCTPaHHbIX
CNnos, npeacrtasndeT Nyt nx NpoHNMKHOBEHUA B Hall A3blK U T.M.. B ctatbe Takke
ocBeLyatoTcsl adhpekTMBHbIE CNOCcobbl 06y4EHMS MHOCTPaHHBLIM COBaM B BY3e.

Knroyeenlie cnosa: uHocmpaHHble €/108a, apMSHCKUU 3KeusasieHm, fieKcu-
Ka, 3auMcmeoeaHusi, ceMaHmu4eckasi Kraccugukayusi, obyqyeHue, UMeHeHuUe
3HayYeHus1, crnosoobpasosaHue, aghghukcayusi, HeoI02U3M.

uuenenhy
osur pUNGrp <U3GrsLUSNKUL 64 NRUNKRSNRUL
PNRSNKU

Uhgbiqwlwu gthnuiubipp |tgniubiph pwnwwwowph hwpunwgdwu Yuw-
nplnpwagnyu gnpdnuiubinhg tiu: <wjbiptiuh nbwpnu winwhuh 2thnudubpu owwp
(igniubiph hwn wufunwwihbih Gu, pwugh npwup pwthwugtk)] Gu dbp Ywuph
gnbipt pninp ninpunubipp: Hwup wjunpbu Yhpwndnd Gu ghnnyejw, pdoynt-
[pJwl, ghpdwpwnnipjwl, Ypeniejwu, quugyudwiht jpwwnyniyejwu dhongutiph,
dhowqqwiht  hwpwpbpnieniuutiph, hwdwgwugwiht b hwdwlwpgswihu
Ggpnypwpwunypjwu W w) ninpunutipnud, nwwh J6§ £ npwug pnnwdé wagnb-
gnipniup hwybipntuh pwnwwwowph Ypw: Unyu hnnjwsdh uwywwwyu £ nwnwd-
uwuhpbi] b ubpyuwjwgub) onwp [Ggniubph wanbigniejniup hwybpbuh pwnwww-
owph ypw, pbipk| onwp pwnbph ophuwlutip, npnug dh dwut niuh hwjtiptu
hwdwpdtiputip, huy djnw dwup wwpquwbu thnfuwnyws k:

<bnhuwyp ubpYuwjwgunwd £ ownwp pwnbph hwjbptu hwdwpdbpubpp
untinddwtu hpduwywu pwnwlwqiwlwu Gnwuwlubpp, wnwhu nwpwdus
ownwpnuwibtignt pwntiph hdwuwnwiht nwuwlwngnwp, ubipyuwjwgunud wju binw-
uwlubipp, npnugny onwp pwnbipp dnunwd U dbp (Gqyh dbe b wyiu: <nnjwdnid
twl wunpwnwpd £ wpynud pnihnd onwpwitignt pwnbiph nunigdwu wpnyne-
uwybwn ninphubppu:

Pwbuwgh pwnbp' oppwp pwnbp, hwbpbt hwdwnpdbp, pwnwwwown, thn-
fuwnnygynibiilin, hdwuypuyghti nwuwlwpgnid, nwunignid, pdwuywthnfunyaynil,
pwnwlwqdnipnit, wéwhgnd, unpwpwbnienib:

101



Interlinguistic contacts are those essential factors that enrich the
vocabulary of any language as one language cannot develop without external
influence. Changes and developments in science and technology and in all the
other spheres of life have their immediate and inevitable impact on the
vocabulary of all languages among which Armenian is not an exception.
Language is a constantly evolving "living organism" as any variation in different
areas of life - education, politics, social relationships, technological advances, etc.
leave their evident imprint on it. Extralinguistic influences on languages are
conditioned by the cultural, economic, political relationships between them.
Naturally, the role of foreign languages is apparent in the supplementation of
Armenian vocabulary.

It is not a secret that the word-stock enrichment of the vocabulary of
any language is realized in two main ways: internal and external. The internal
replenishment of the vocabulary is actualized with the help of its own word-
formation means, while its external development is realized through
borrowings from other languages. Borrowing words from foreign languages
has accompanied Armenian throughout all its history. Loan words can be
different from native words in their phonetic, morphological structure and
other characteristics. As foreign languages have penetrated nearly all the
spheres of our lives, they are widely used in science, medicine, business,
education, mass media, administrative area, international affairs, the Internet,
etc.

According to Ed. Aghayan, among borrowings there are special words
that name phenomena typical of this or that country, its people, traditions
and customs, for instance, "lavash", “matsun" are this kind of words for the
Armenian language. Ed. Aghayan calls them 'characteristic, individual
borrowings"- “hwwnljuljut thnfjuwnnipnittbp” (Quhnijjui, Unuyut b
wy|p, 1980: 330-331). The main characteristic feature of such words is that
they are usually used either when referring to a specific culture and people
belonging to that culture, or are used in translations.

1. The given article aims at presenting the impact of foreign words on

the Armenian vocabulary, how Armenian vocabulary is enriched with
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foreign words and their equivalents (through borrowing, new coinages), etc.,
showing the main means of word-formation through which new words (the
equivalents for foreign words) are created in Armenian, giving the semantic
classification of foreign words and introducing some effective means of
teaching them to university students. For this purpose we have collected
foreign words from various sources; dictionaries and books (Luquipjuil,
1993: Enjwil, 2002: @phgopyut, Aphgopyui, 2011: Zuypuubingwi, 2011:
Uwpuwbnnyui, 2014:), the Internet (https://www.langcom.am/,
https://www.facebook.com/), etc. Afterwards we have made
a careful analysis of the language data, at the same time suggesting interactive
ways of teaching foreign words to students, e. g. pair works, group works,
PowerPoint presentations, etc. We have introduced a list of recent and not-
so-recent foreign words in the Armenian language, referring to their
etymology and giving their explanations. The given article is relevant and
actual from the point of view of its contribution to the development of
Armenian studies.

In the process of teaching foreign words, students should first of all be
told that the interactions between Armenian and other languages have led to
the inclusion of miscellaneous words and word combinations into it,
consequently, new words are being formed daily. The issue of the usage of
newly-formed words has always been debatable, giving rise to strong disputes
and controversies which have until now been a matter of hot discussions in
mass media. There are rather contradicting opinions concerning the issue; the
usage of foreign words is either criticized or, conversely, unpleasant and
nonsense formations are encouraged (Uwpwuytiinnjuity, 2014 : 3-4).

Students should also be taught that there are linguists who claim that it
is important to differentiate between Joan words/borrowings, foreignisms,
exotisms and barbarisms (Pudwjjul, 2015: 67-69). These types can be
presented to students with the help of an illustrative table. The table can be
demonstrated to them with an engaging PPT.
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borrowed from
foreign languages
and are used in
the language as
their Armenian
equivalents do not

exist.

loaned from
other
languages, their
Armenian
equivalents do
exist, still we

do not use

phenomena not
existing in the
borrower language.
These are specific
terms expressing
such concepts,

objects, etc., which

Loan Foreignisms Exotisms Barbarisms
words/borrowings
They are They are They express Theseare loan-

words usually
written in the
borrower language
in the alphabet of
the language from
which they were

borrowed.

them for this or simply are not

that reason. present in the

borrower language.

After the display of this classification, students can be presented with a
list of foreign words. It should be mentioned that most of these words have
their Armenian equivalents, but generally foreign words do not cease to be
used by the speakers of the language, or they are used in parallel with their
Armenian equivalents.

The method "working with cards" can be applied when delivering
foreign words to students (Harmer, 2015: 275). On the one side of the card
the foreign word is written and on the other one- its Armenian equivalent (in
case it exists) and explanation are given. The cards are shown to students. In
the list of words given below not all foreign words have entered Armenian
recently, many of them were loaned long before. A lot of words penetrated
Armenian through Russian;

wtinghw < ammeprus < hni. oNAepyia - allos nipho+ergon uyjwpuun,
gnpénnnipynil, Ghkinwiah opqubhqup wyjunhpnpujué qquyniemniip b
phwlnpnipiniip quinuquil yniplph ' uwyuyku §nsyws ' wybpglkhakph
bhunndundp

wdtbqhw < ammesms < hmu. apwnola hponpnipyul pnywgnid Jud
Unpniuw, whhponipinil
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wlbuptqhw, wiqquympmb > axecresms > hnmib. ovouoBnoia -
qquynijpjuill §npniuw. wnpwowhnd F jupnuyhli npnowlh hhjwinn:-
pinithiakph dudwiwl Juwd hinupun/np b ppulwinugily wphbunwlw-
anpkl" Yhpwpnidwulub dhounlinnipyundp

wphklpu < aperga < (kh. arenda < jwwn. arenda /. Jupdwuynijemnii’
hngh shlnipyul b wyah dudwbwlunp Jupdwluynipnili ' npnowlh
gniduph Jdwpnidny, 2. qupdunjdwp ' Jupdwugnipyul hudwp npydng
gnidup

unhynn- upload wq). ykpplnik;

Pwqud < 6arax- dp. bagage < hh dn. bague - 1. ninlpkn, 2. Fpunkipp-
bbph wupup

phughti < Gemsun < hwy. benzina < $p. benzine < juwn. benzone -
pEbghl’ ynipunjun hknnily Gkpphl ugpifwl swpdhsbbph hudwp

Plull < 6mauk < $p. blanc - vwpnip pnigpe, unynpupup ughuwl,
nph Ypw dh whlpnianid Gpgwd Fhpdinupnyepul wihywbnidp, hwugki,
hEnwinuwhwdupp I uypl

PIng < 6mor < wlgqy. blog- hunluguighg oquunnh whhunnwilwi
ki Elinpnbuypl opughp

pingkp < G6mor(r)ep < wgq). blogger - hwilumguignid LjElinpniughi
opwghp Juipny whd

pojbpbln < wq). boyfriend- pilkp, uppklwl, nph hlkn wyoplp/fhbp
quiin/md F ipunmwlul uppuyhll hwpwpbpniyemniabbph ke (ophlnulmb
dwhwwuphny wdniuiiugus ki)

potuwn < nniu. GyHT < (Lh. bunt < qbipd. bund- fupnynipmnil, nwpk-
puyhl wmyumwdpnipint i

ntipuhp- brexit - wuq). pplpupp, Upuguy Puguinpnippul hknw-
gnidp Eypnwwlml Upnipinilihg

qupwd < dp. garage - wijvinwninul

qupuiwn < rapasT < $n. garant - kpuwpfuun/np

qupUpn < rapamp < dp. garnir - dwouypug, prwfupn

nunibynr < download-wiq). Z&pphninid
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ppwniup < whq). account - hwopy/, ogunurhuippif

puydump < time out wuqy. - /. Jupd phpuhontd (unynpupup JEf
pnyk), npp wpudwgpfnud dwpghfhl” phdp dwupgpsh pbgpabpng, 2.
thfup. piudponid, jupdunnl punwp

Phulyetn < wgqy. teenager -13-19 wwpkiwi nknwhwu, yuunuwih

duyjniq < xamosu < jalousie- . phpunuyuwpuignip

[wynuhy < maxommueckmit < hnit. Aaxwvikde -Jupdwnnw, ns kplu-
pupuill

lwugbwn - lanzett - qbpu. < mammer < jwwn. Lancea- Zhquif, fuulg.
ownup ' Yhpwpniduluml unip nuinal

1Ethpenth- laptop computer- wuqy.- < lap — @Gafabph Jpw wwhky)-
pnipulpp, Sipunhp hudwlwpgps

Juphbpw < xapeepa < dp. carriere -Jupplpu/wnughnunugnid
Sunuywlwl wd wyy gnpénibbnipyul phhugquiuinnid

Ynnphwn < xomopur < hwy. colorito < jww. color 1. gnijl, gnijhkpp
bbpnwobhwlnipinila, hwpugpulgnipinili, 2. npbk puwbh phonpno ghéd,
wnwidbwhunnlnipint i

Ynpniwyhpniu-whq). coronavirus

upphlonp- wgq). screenshot - fypwhwwunnlkp

Yur-pwy -wi-fi (wireless fidelity)- wigy. wijwp huluguiguyhi juny

ytphlg- vetting - wq|. nrumdinuuppnipinil, hkunugnunieinii

pihp - click- wgq). (Guunng (hdlpgs.),

oluyl < online- wlq|. wpguig' ppwlwi nkdhuny

odjuyl < offline- whq. wiguiag

dwljinnp < factor — wqy. gnpdni

dwupe Pniy < fast food - wq). wpwg, wwwnpuwuwnp, Fdul uiniin

dtyupmp < facebook - wig;. phghpp

It is noteworthy to mention that within the frames of one article it
would be impossible to present too many foreign words and it is needless, as
our intention is not to gather and show all the existing foreign words, but to

reveal how they influenced Armenian and made its word-stock richer.
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There are different ways of enriching Armenian with foreign words.
Here are some of them;

1. borrowing as in case of the words pyngkp, snpppuie, udwpppni,
Junge poig, etc.,

2. compounding; the process of creating the Armenian equivalents of
the already borrowed or calqued words with the help of the already
existing independent words of the Armenian language, e. g. pp-
vwghpp/phdunnkup,  dnwpwhwplinid,  hunfuglugunnlbp,
updwnuiguip, ogunuhuiphiy, etc.,

3. affixation - whgwig, wngubg, bkppkninid, JEppEninid, etc.
These words were initially calqued from English actually being
translated into Armenian with the help of the prefixes wi, wn, i&p
and ifkp,

4. blending- this kind of word-formation means does not exist in
Armenian; blending is one of the ways of word-building typical of
English. However, as recent formations show, some Armenian
words display a tendency towards being formed through blending.
One of the recently coined words we came across is the blended
word pniunijuwl (pnru+ Untunyydwl (Qupuybngub, 2021: 28).

In our viewpoint, the replacement of foreign words with their Armenian

equivalents perfects and improves Armenian not only by kicking out of the
language the unnecessary and inappropriate borrowings, but also this process
contributes to the usage of the huge word-formation capacity of the
Armenian language, it stimulates the use of its word-formation means and
aids to the elimination of different inept usages of words (Jahoukyan,
Aghayan, 1980: 350-351). Many of the above mentioned foreign words
already have their Armenian equivalents which are in the course of time
being fully adopted and are familiarized by the speakers of the language, e. g.
ppuntip- oquuuihuiphy, hwiphp- gubgquhkli, upphionp-Fipuwiuwun-
fkp, pnph ppljp- updwpunup, objuyl- wngulg, Ppljupnip- phuw-
ghpp/ghdunnkunp, etc.
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However, it should also be mentioned that it is preferable to avoid
artificial and unnatural translations.

We have done a semantic classification of foreign words, putting them
into various semantic groups which can be presented through a table. The
lecturer can assign the students to fill in the table with other examples of
their own after discussing them with their friends. Students can do this
assignment by gathering into cooperative groups of four or five; in this way,

their communicative and cooperative learning skills will improve.

108



Technology/ | Food, Family/ close | Health/ Sports Home Politics Banking/ Science
Internet/co cuisine relationships | Medicine legal affairs

mputers

ring quptihp pojbphin unltikqhw puguiu | wfupbpbqiu | ppkpubp | pwblhug wpunpuljn
pingbp qupshgu qnidntun wuhdujinnd nip prEuntp Jupniuly] | putlndwun | hpkw
npwntup nhgniunm nhuypbuhy unppu | pudwdni nhjinhiq pwiypnun [wynuhly
|Ethpnth ghw phun nil quuuny $hqnip qupuwin dwipghtiuy
Yupky uwuhulh Ynpnuwyhpniu || ohd duniq qupwinhw | uklghwu
hwptp udbinul wynphyhdyu uynpun || Judply 1Equ ubdbunp
onpREpwp dwup upphlhtg udkl Ubunjuju wunkin uhuwnbd
swp $un Julghtiu Unnpupljw Dk

udwppdni pnijhy suylhly ptiopkp

pup uljnpadusplyu

phlup

pnthh

olijuyyt

oduy
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Cooperative teaching has become very popular; it is used as a modern
working method, strategy in teaching as it boosts students’ ability to plan and
work together, it ensures students’ active engagement in the lesson. They
learn through communication with each other, talking and constantly
imparting information with each other. As opposed to traditional group work,
which does not have plans and principles of work, cooperative teaching
focuses on the estimation of working abilities, their discussion and
improvement. In case of cooperative teaching everyone’s equal participation
in classroom is a must (Mnipnlnipnt, 2006: 3). It is not a secret that in
accordance with modern standards of teaching, student-centered work is
much more preferable than teacher-centered or lecturer-centered teaching.
Interactive ways of teaching endow contemporary students with confidence
and enthusiasm, motivate them to make progress in learning.

To master the Armenian equivalents of several foreign words, students

can also be assigned a matching exercise. They can perform the task in pairs.

Match the words in the left column with their Armenian equivalents on

the right.
1. nigntunnughw a. gniguiyjuiuinun
2. putiukp b. hwdwntu (nid)
3. huiptip c. twpunwhpwdbtp
4. skjhug d. gmugwhku
5. uwyp e. yipotimdwdljtinn
6. ohu f. Juyp
7. dmthynijjughw g. fwipquupwh
8. nhnuyta h. dnwpwhwpynid
9. puyukp i. hwduwytwwunltp
10. yuwbnpudw j- dudwwjuswth

According to S. Eloyan, from the lexicological point of view, all the
newly-formed words and terms (both the loaned ones and the ones that

languages build with the help of their intrinsic word-formation patterns)
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should be considered neologisms. The latter include semantic neologisms, i. e.
the already existing words which have gained new meanings, the new
phraseological units ... the personal-stylistic neologisms with their types -
occasional neologisms and author’s neologisms (Eloyan, 2002 : 6).

In this context students should also be informed that it is essential to
differentiate between new words, nonce words/occasionalisms and neologisms..
In linguistics it is generally acknowledged that any newly-formed word can be
called a new word,while neologisms are meant to prosper the vocabulary of a
language. As far as occasionalisms are concerned, according to different
linguists, nonce words or occasionalisms first and foremost differ from
neologisms because of their different functions (permanent vs. temporary):
stable neologisms are meant to enrich a language lexicon, whereas nonce
words only have a stylistic (more short-term) function (Mattiello, 2017: 36).
Occasional words are created at a given time for concrete use and hardly ever
stay permanently in the vocabulary of a language.

They can be treated as "mediate units" on the way of becoming
neologisms.

According to L. Bauer, L. Rochelle and I. Plag, both neologisms and
nonce-words deal with the creation of a new word, making use of the
available resources of the language of the given community; the difference is
onlywhether the speakers pick up the new word or not (Bauer, Rochelle, Plag,
2013: 30). Some consider neologisms as a stylistic category, claiming that
neologisms are those words or expressions the novelty and extraordinariness
of which are at once noticed by the native speakers of that language. Others
claim that neologisms are words or phraseological units which were created
to name a new object or concept... or they have entered the language,
conditioned by the development of science and technology, social
relationships, etc.

There is also another, more general definition of neologisms; “A word
that has just entered the language is called a neologism; it is perceived by

speakers as a new word related to the current moment in the life of the given
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people. The word is considered new as long as the novelty is felt in it
(Amocosa (peg.), 1955: 136).

However, the appearance of new words is not always connected with
the necessity of naming new phenomena, as new realia can as well be named
by old words and phrases (Uwpwhpnujumt, 2007: 30). For example, in
Armenian the Russian word wuduyjin has undergone a semantic change in
the current stage of the language development; after velver revolution in
Armenia it has gained a new meaning (Qupwybwnjut, 2021: 28). The
English words and phrases juyp (like) nphuyuwyp (dislike) Phju
(face/facebook), juyy (live), 2&jpp (share), uduyj(hl) (smile), uphpkp
(sticker), ppklin (friend), ppkin phpnikup (friend request), pinp (block) and
the Russian words ppnig (gpyr), ppnidhu (gpysxurs), ppniguu (Zpy3sa)
have not only entered Armenian, but are also widely used in the sphere of
virtual communication, undergoing a semantic change.

An interesting linguistic phenomenon is the verbalization and
Armenization of several of the above-mentioned words (nouns). Although in
English the words like, dislike, share, etc. are verbs, in Armenian they are
nouns and can be verbalized in Armenian by adding a verbal ending. It can be
done in the following ways:

¢ by forming verbs from the above mentioned nouns through adding

Armenian verb-ending -&j, e. g. pin{ky, phujuyply, juyply, skppky,
upwnhlly, etc.

e by adding the verbs wiky, npik;, Uwnbky, wnuy and in this way

forming analytical word-formation structures (verbal juxtapositions),

e. g. pynp whky, juyy vinbky, phpp whky, udughl naky, ppkin ph-
pnikup nwy, etc.

The Armenization of the words takes place also through:

o their declension in Armenian, e. g. thnup-thnuphg-thnupniy..., juyp-
[wWphg-juypny..., 2kjpp-pkjpphg-okjppny...

e their pluralization in Armenian, e. g. juyp-juypkp, nppnigui-
ppmguubilp, ppnig-ppnighkp, ppkin-ppkinikp
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Often hybrid structures are formed with the help of this kind of words,
in the following patterns:

a) foreign word +Armenian word, e. g. juypwhwijuip, juypuiljupnu,
Juypuwilkn, dkphwmghpnp, dkphwunuwoinal, dkphwpbpp, Ukghunngbn,
pndkipuwhuy, pndEipuwhunientl, pEpupwingl, phjpuypuwhnu, phpu-
tnufupp, pljupmpuihuy

b) foreign word+foreign word, e.g. pipnunknnp, Ukphunnknnp, Hkj-
pugnuph, plypufwiyul, etc.

Thus, the investigation, Armenization and teaching of foreign words is
of utmost importance as it provides an image of how continuously and
naturally the Armenian language is enriched with new words and word-
combinations. The comparative analysis of two or more languages is always
actual in linguistics. Besides, teaching foreign words at higher educational
institutions and seeking for proper Armenian equivalents is necessary for

supplementing the students' vocabulary with new words and phrases.
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